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Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 16,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 218 παράγραφος 2,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 131,

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 28
παράγραφος 1 και το άρθρο 41 παράγραφος 1,

ΘΕΣΠΙΖΕΙ ΤΟΝ ΑΚΟΛΟΥΘΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Άρθρο 1

Η Επιτροπή ενεργεί συλλογικά σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρό-
ντος κανονισµού και τηρώντας τις πολιτικές κατευθύνσεις που
καθορίζονται από τον Πρόεδρο.

Άρθρο 2

Τηρώντας τις καθοριζόµενες από τον Πρόεδρο πολιτικές κατευθύν-
σεις, η Επιτροπή ορίζει τις προτεραιότητές της και εγκρίνει το
ετήσιο πρόγραµµα εργασίας της.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος µπορεί να αναθέσει στα µέλη της Επιτροπής ιδιαίτε-
ρους τοµείς δραστηριότητας, για τους οποίους είναι ειδικά
υπεύθυνα όσον αφορά την προετοιµασία των εργασιών της Επι-
τροπής καθώς και για την εκτέλεση των αποφάσεών της. Μπορεί,
επίσης, ανά πάσα στιγµή, να τροποποιήσει τις κατ’ αυτόν τον τρόπο
ανατεθείσες αρµοδιότητες.

Ο Πρόεδρος µπορεί να συστήσει οµάδες εργασίας απαρτιζόµενες
από τα µέλη της Επιτροπής και να ορίσει τον πρόεδρό τους.

Ο Πρόεδρος εκπροσωπεί την Επιτροπή. Ορίζει τα µέλη της Επι-
τροπής που τον επικουρούν στην εκτέλεση των καθηκόντων αυτών.

Άρθρο 4

Οι αποφάσεις της Επιτροπής λαµβάνονται:

α) σε συνεδρίαση

ή

β) µε γραπτή διαδικασία σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12

ή

γ) µε διαδικασία εξουσιοδότησης σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 13

ή

δ) µε διαδικασία µεταβίβασης αρµοδιοτήτων σύµφωνα µε τις δια-
τάξεις του άρθρου 14.

Τµήµα Ι

Συνεδριάσεις της Επιτροπής

Άρθρο 5

Η Επιτροπή συγκαλείται σε συνεδρίαση από τον Πρόεδρο.

Κατά γενικό κανόνα, η Επιτροπή συνεδριάζει τουλάχιστον µία φορά
την εβδοµάδα. Συνεδριάζει, εξάλλου, οποτεδήποτε είναι αναγκαίο.

Τα µέλη της Επιτροπής υποχρεούνται να παρίστανται σε όλες τις
συνεδριάσεις. Ο Πρόεδρος εκτιµά κάθε κατάσταση που θα µπο-
ρούσε να εµποδίσει την τήρηση της υποχρέωσης αυτής.

Άρθρο 6

Ο Πρόεδρος καταρτίζει την ηµερήσια διάταξη κάθε συνεδρίασης
λαµβάνοντας ιδίως υπόψη το αναφερόµενο στο άρθρο 2 πρό-
γραµµα εργασίας.

Με την επιφύλαξη της εξουσίας του Προέδρου να καταρτίζει την
ηµερήσια διάταξη, κάθε πρόταση συνεπαγόµενη σηµαντικές δαπά-
νες πρέπει να υποβάλλεται σε συµφωνία µε το αρµόδιο για τον
προϋπολογισµό µέλος της Επιτροπής.

Κάθε θέµα που µέλος της Επιτροπής προτείνει να εγγραφεί στην
ηµερήσια διάταξη πρέπει, πλην εξαιρετικών περιπτώσεων, να κοινο-
ποιείται στον Πρόεδρο εννέα ηµέρες πριν από τη σχετική συνε-
δρίαση.

Η ηµερήσια διάταξη και τα αναγκαία έγγραφα εργασίας κοινο-
ποιούνται στα µέλη της Επιτροπής εντός της προθεσµίας και στις
γλώσσες εργασίας που αυτή καθορίζει, σύµφωνα µε το άρθρο 25.

Η συζήτηση κάθε θέµατος που µέλος της Επιτροπής ζητεί να
αποσυρθεί από την ηµερήσια διάταξη αναβάλλεται, µε τη συγκα-
τάθεση του Προέδρου, για την επόµενη συνεδρίαση.

Η Επιτροπή µπορεί, µετά από πρόταση του Προέδρου, να συζητή-
σει θέµα που δεν έχει εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη ή ως προς
το οποίο τα αναγκαία έγγραφα εργασίας διανεµήθηκαν µε καθυ-
στέρηση. Μπορεί να αποφασίσει µε πλειοψηφία να µη συζητήσει
θέµα εγγεγραµµένο στην ηµερήσια διάταξη.

Άρθρο 7

Ο αριθµός των παρόντων µελών που απαιτείται προκειµένου να
επιτευχθεί απαρτία στην Επιτροπή είναι ίσος προς την πλειοψηφία
του αριθµού µελών που προβλέπεται από τη συνθήκη.

Άρθρο 8

Η Επιτροπή λαµβάνει αποφάσεις µετά από πρόταση ενός ή περισσο-
τέρων των µελών της.

Η Επιτροπή προβαίνει σε ψηφοφορία µετά από αίτηµα ενός των
µελών της. Η ψηφοφορία αυτή αφορά την αρχική πρόταση ή
πρόταση που έχει τροποποιηθεί από το αρµόδιο ή τα αρµόδια µέλη
της Επιτροπής ή από τον Πρόεδρο.
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Οι αποφάσεις της Επιτροπής λαµβάνονται µε την πλειοψηφία του
αριθµού των µελών που προβλέπεται από τη συνθήκη. Η πλειοψη-
φία αυτή απαιτείται για κάθε είδους αποφάσεις.

Άρθρο 9

Οι συνεδριάσεις της Επιτροπής δεν είναι δηµόσιες. Οι συζητήσεις
είναι εµπιστευτικές.

Άρθρο 10

Εκτός από αντίθετη απόφαση της Επιτροπής, ο Γενικός Γραµµατέας
παρίσταται στις συνεδριάσεις. Οι διατάξεις εφαρµογής του παρό-
ντος κανονισµού καθορίζουν τις συνθήκες υπό τις οποίες επιτρέπε-
ται να παρευρίσκονται στις συνεδριάσεις άλλα άτοµα.

Σε περίπτωση απουσίας µέλους της Επιτροπής, στη συνεδρίαση
µπορεί να παρευρίσκεται ο προϊστάµενος του ιδιαίτερου γραφείου
του και, όταν κληθεί από τον Πρόεδρο, να εκθέσει την άποψη του
απόντος µέλους.

Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει να ακούσει οποιοδήποτε άλλο
άτοµο.

Άρθρο 11

Για κάθε συνεδρίαση της Επιτροπής συντάσσονται πρακτικά.

Τα σχέδια των πρακτικών υποβάλλονται προς έγκριση στην Επι-
τροπή σε επόµενη συνεδρίαση. Τα εγκριθέντα πρακτικά καθίστανται
γνήσια µε την υπογραφή του Προέδρου και του Γενικού Γραµµα-
τέα.

Τµήµα ΙΙ

Άλλες διαδικασίες λήψης αποφάσεων

Άρθρο 12

Η συµφωνία των µελών της Επιτροπής επί προτάσεως προερχό-
µενης από ένα ή περισσότερα εξ αυτών µπορεί να διαπιστωθεί µέσω
γραπτής διαδικασίας, εφόσον έχει δοθεί η σύµφωνη γνώµη των
Γενικών ∆ιευθύνσεων που συνδέονται άµεσα µε το θέµα και η
Νοµική Υπηρεσία έχει διατυπώσει ευνοϊκή γνώµη.

Προς το σκοπό αυτό, το κείµενο της πρότασης ανακοινώνεται
γραπτώς σε όλα τα µέλη της Επιτροπής, στις γλώσσες που αυτή
έχει καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 25 και µε την ορισθείσα
προθεσµία, εντός της οποίας πρέπει να γίνουν γνωστές οι επιφυλά-
ξεις ή οι ενδεχόµενες τροποποιήσεις επί της προτάσεως.

Κατά τη διάρκεια της γραπτής διαδικασίας, κάθε µέλος της Επι-
τροπής µπορεί να ζητήσει να συζητηθεί η πρόταση. Στην περίπτωση
αυτή, το εν λόγω µέλος υποβάλλει στον Πρόεδρο σχετικό αιτιο-
λογηµένο αίτηµα.

Η πρόταση επί της οποίας δεν διατυπώθηκε επιφύλαξη από κανένα
µέλος της Επιτροπής ή δεν διατηρήθηκε επιφύλαξη µέχρι τη λήξη
της ορισθείσας για τη γραπτή διαδικασία προθεσµίας, θεωρείται
εγκριθείσα από την Επιτροπή. Οι εγκριθείσες προτάσεις καταχωρού-
νται σε ηµερήσιο σηµείωµα, µνεία του οποίου γίνεται στα πρακτικά
της επόµενης συνεδρίασης της Επιτροπής.

Άρθρο 13

Η Επιτροπή µπορεί, εφόσον τηρείται πλήρως η αρχή της συλλο-
γικής ευθύνης, να εξουσιοδοτήσει ένα ή περισσότερα από τα µέλη
της να λαµβάνουν διαχειριστικά ή διοικητικά µέτρα, εξ ονόµατός
της και εντός των ορίων και υπό τους όρους που αυτή θέτει.

Η Επιτροπή µπορεί, επίσης, να αναθέσει σε ένα ή περισσότερα από
τα µέλη της, µε τη σύµφωνη γνώµη του Προέδρου, την έγκριση
του οριστικού κειµένου πράξης ή πρότασης προς υποβολή στα
άλλα όργανα, το περιεχόµενο της οποίας έχει ήδη προσδιοριστεί
κατά τις συζητήσεις της.

Οι αρµοδιότητες που ανατίθενται κατ’ αυτόν τον τρόπο, είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείµενο υπεξουσιοδότησης προς τους
γενικούς διευθυντές ή τους προϊσταµένους υπηρεσιών, εκτός ρητής
απαγόρευσης που προβλέπεται στην απόφαση εξουσιοδότησης.

Οι διατάξεις του πρώτου, δεύτερου και τρίτου εδαφίου εφαρµόζο-
νται µε την επιφύλαξη των κανόνων που αφορούν τις µεταβιβάσεις
αρµοδιοτήτων επί θεµάτων δηµοσιονοµικού χαρακτήρα ή τις εξου-
σίες της αρµόδιας για τους διορισµούς αρχής και της εξουσιοδοτη-
µένης για τη σύναψη συµβάσεων πρόσληψης αρχής.

Άρθρο 14

Η Επιτροπή µπορεί, εφόσον τηρείται πλήρως η αρχή της συλλο-
γικής της ευθύνης, να µεταβιβάσει την αρµοδιότητα λήψης διαχει-
ριστικών ή διοικητικών µέτρων στους γενικούς διευθυντές και
στους προϊσταµένους υπηρεσιών, εξ ονόµατός της και εντός των
ορίων και υπό τους όρους που αυτή θέτει.

Άρθρο 15

Οι αποφάσεις που εκδίδονται µε τη διαδικασία εξουσιοδότησης και
µεταβίβασης αρµοδιοτήτων καταχωρούνται σε ηµερήσιο σηµείωµα,
µνεία του οποίου γίνεται στα πρακτικά της επόµενης συνεδρίασης
της Επιτροπής.

Τµήµα ΙΙΙ

Προπαρασκευή και εκτέλεση των αποφάσεων της Επιτροπής

Άρθρο 16

Τα µέλη της Επιτροπής µπορούν να συστήσουν ιδιαίτερα γραφεία
προκειµένου να συνδράµουν αυτά κατά τη διεκπεραίωση των καθη-
κόντων τους και κατά την προπαρασκευή των αποφάσεων της
Επιτροπής.

Για την εκτέλεση των καθηκόντων του, το υπεύθυνο µέλος της
Επιτροπής δίνει τις οδηγίες του στις αρµόδιες υπηρεσίες.

Άρθρο 17

Ο Γενικός Γραµµατέας επικουρεί τον Πρόεδρο κατά την προπαρα-
σκευή των εργασιών και των συνεδριάσεων της Επιτροπής. Επικου-
ρεί, επίσης, τους προέδρους των οµάδων εργασίας που έχουν
συσταθεί σύµφωνα µε το άρθρο 3 δεύτερο εδάφιο, κατά την
προπαρασκευή και τη διεξαγωγή των συνεδριάσεων των οµάδων
αυτών.

Εξασφαλίζει την οµαλή λειτουργία των διαδικασιών λήψης αποφά-
σεων και µεριµνά για την εκτέλεση των αποφάσεων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 4.
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Εξασφαλίζει τον αναγκαίο συντονισµό µεταξύ των υπηρεσιών κατά
την προπαρασκευή των εργασιών της Επιτροπής και µεριµνά για
την τήρηση των κανόνων παρουσίασης των εγγράφων που υποβάλ-
λονται στην Επιτροπή.

Λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να διασφαλίζεται η κοι-
νοποίηση και η δηµοσίευση των πράξεων της Επιτροπής στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, καθώς και η
διαβίβαση των εγγράφων της Επιτροπής και των-υπηρεσιών της στα
άλλα όργανα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Είναι υπεύθυνος για τις επίσηµες σχέσεις µε τα άλλα όργανα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µε την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων τις
οποίες η Επιτροπή αποφασίζει να ασκήσει η ίδια ή να αναθέσει στα
µέλη της ή στις υπηρεσίες της. Παρακολουθεί τις εργασίες των
άλλων οργάνων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ενηµερώνει σχε-
τικά την Επιτροπή.

Άρθρο 18

Οι πράξεις που εκδίδονται σε συνεδρίαση προσαρτώνται άρρηκτα,
στη γλώσσα ή στις γλώσσες που είναι αυθεντικές, σε ανακεφαλαιω-
τικό σηµείωµα που καταρτίζεται κατά το τέλος της συνεδρίασης
της Επιτροπής κατά τη διάρκεια της οποίας εγκρίθηκαν. Οι πράξεις
αυτές καθίστανται γνήσιες µε την υπογραφή του Προέδρου και του
Γενικού Γραµµατέα που τίθενται στην τελευταία σελίδα του ανακε-
φαλαιωτικού σηµειώµατος.

Οι πράξεις που εκδίδονται µε τη γραπτή διαδικασία προσαρτώνται
άρρηκτα, στη γλώσσα ή στις γλώσσες που είναι αυθεντικές, στο
ηµερήσιο σηµείωµα που αναφέρεται στο άρθρο 12. Οι πράξεις
αυτές καθίστανται γνήσιες µε την υπογραφή του Γενικού Γραµµα-
τέα που τίθεται στην τελευταία σελίδα του εν λόγω ηµερήσιου
σηµειώµατος.

Οι πράξεις που εκδίδονται µε τη διαδικασία εξουσιοδότησης προ-
σαρτώνται άρρηκτα, στη γλώσσα ή στις γλώσσες που είναι αυθεντι-
κές, στο ηµερήσιο σηµείωµα που αναφέρεται στο άρθρο 15. Οι
πράξεις αυτές καθίστανται γνήσιες µε την υπογραφή του Γενικού
Γραµµατέα που τίθεται στην τελευταία σελίδα του εν λόγω ηµερή-
σιου σηµειώµατος.

Οι πράξεις που εκδίδονται µε τη διαδικασία µεταβίβασης αρµο-
διοτήτων ή µε υπεξουσιοδότηση σύµφωνα µε το άρθρο 13 τρίτο
εδάφιο, προσαρτώνται άρρηκτα, στη γλώσσα ή στις γλώσσες που
είναι αυθεντικές, στο ηµερήσιο σηµείωµα που αναφέρεται στο
άρθρο 15. Οι πράξεις αυτές καθίστανται γνήσιες µε βεβαίωση που
υπογράφεται από το γενικό διευθυντή ή τον προϊστάµενο υπηρε-
σίας.

Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, ως πράξεις νοούνται οι
πράξεις που προβλέπονται στο άρθρο 14 της συνθήκης ΕΚΑΧ, στο
άρθρο 249 της συνθήκης ΕΚ και στο άρθρο 161 της συνθήκης
Ευρατόµ.

Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, ως αυθεντικές γλώσσες
νοούνται όλες οι επίσηµες γλώσσες των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
εφόσον πρόκειται για πράξεις γενικής ισχύος και, για τις υπόλοιπες
πράξεις, οι γλώσσες των αποδεκτών τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Άρθρο 19

Για την προπαρασκευή και την άσκηση των δραστηριοτήτων της, η
Επιτροπή διαθέτει ένα σύνολο υπηρεσιών διαρθρωµένων σε Γενικές
∆ιευθύνσεις και εξοµοιούµενες υπηρεσίες.

Κατ’ αρχήν, οι Γενικές ∆ιευθύνσεις και οι εξοµοιούµενες υπηρεσίες
είναι διαρθρωµένες σε διευθύνσεις, οι δε διευθύνσεις σε διοικητικές
µονάδες.

Άρθρο 20

Για την αντιµετώπιση ειδικών αναγκών, η Επιτροπή µπορεί να συγ-
κροτήσει ειδικές δοµές στις οποίες ανατίθενται συγκεκριµένες απο-
στολές και των οποίων καθορίζει επακριβώς τις αρµοδιότητες και
τον τρόπο λειτουργίας.

Άρθρο 21

Προκειµένου να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα των ενεργειών
της Επιτροπής, οι υπηρεσίες συνεργάζονται στενά και συντονισµένα
κατά την κατάρτιση ή την εφαρµογή των αποφάσεων.

Πριν από την υποβολή εγγράφου στην Επιτροπή, η υπεύθυνη
υπηρεσία συµβουλεύεται εγκαίρως τις συνδεόµενες ή ενδιαφερόµε-
νες υπηρεσίες, των οποίων η σχέση ή το ενδιαφέρον προκύπτουν
από τον τοµέα αρµοδιοτήτων, την ευθύνη ή τη φύση του θέµατος,
και ενηµερώνει τη Γενική Γραµµατεία για κάθε διαβούλευση εφόσον
αυτή δεν συγκαταλέγεται µεταξύ των υπηρεσιών των οποίων ζητεί-
ται η γνώµη. Η γνωµοδότηση εκ µέρους της Νοµικής Υπηρεσίας
είναι υποχρεωτική για όλα τα σχέδια πράξεων ή τις προτάσεις
νοµικών πράξεων, καθώς και για όλα τα έγγραφα που µπορεί να
έχουν νοµικές συνέπειες. Η γνωµοδότηση εκ µέρους των Γενικών
∆ιευθύνσεων που είναι αρµόδιες για τον προϋπολογισµό, το
προσωπικό και τη διοίκηση είναι υποχρεωτική για όλα τα έγγραφα
που έχουν ενδεχόµενες συνέπειες στον προϋπολογισµό και στα
δηµόσια οικονοµικά ή στο προσωπικό και στη διοίκηση αντι-
στοίχως. Τα ανωτέρω ισχύουν, όποτε παραστεί ανάγκη, για τη
Γενική ∆ιεύθυνση ∆ηµοσιονοµικού Ελέγχου.

Η υπεύθυνη υπηρεσία καταβάλλει προσπάθειες να διατυπώσει πρό-
ταση µετά από τη σύµφωνη γνώµη των υπηρεσιών που έχουν
γνωµοδοτήσει. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 12, η
πρότασή της πρέπει, σε περίπτωση διαφωνίας, να συνοδεύεται από
τις διιστάµενες απόψεις αυτών των υπηρεσιών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗ

Άρθρο 22

Σε περίπτωση κωλύµατος του Προέδρου, τα καθήκοντά του ασκού-
νται από έναν από τους αντιπροέδρους ή από µέλος που επιλέγεται
βάσει της καθορισθείσας από την Επιτροπή σειράς.
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Άρθρο 23

Σε περίπτωση κωλύµατος του Γενικού Γραµµατέα, τα καθήκοντά
του ασκούνται από τον αναπληρωτή Γενικό Γραµµατέα ή, ελλείψει
αυτού, από υπάλληλο που ορίζεται από την Επιτροπή.

Άρθρο 24

Σε περίπτωση κωλύµατος του γενικού διευθυντή, τα καθήκοντά του
ασκούνται από τον µεγαλύτερης αρχαιότητας παρόντα αναπληρωτή
γενικό διευθυντή και, επί ίσης αρχαιότητας, από τον µεγαλύτερης
ηλικίας ή, εφόσον η θέση αυτή δεν υπάρχει, από υπάλληλο που
ορίζεται από την Επιτροπή. Ελλείψει ορισµού από την Επιτροπή, τα
καθήκοντα ασκούνται από τον µεγαλύτερης αρχαιότητας παρόντα
υφιστάµενο και, επί ίσης αρχαιότητας, από τον µεγαλύτερης ηλι-
κίας, στην ανώτερη κατηγορία και βαθµό.

Σε περίπτωση κωλύµατος του προϊσταµένου διοικητικής µονάδας,
τα καθήκοντά του ασκούνται από τον αναπληρωτή προϊστάµενο
διοικητικής µονάδας, εφόσον υφίσταται τέτοιου είδους θέση.

Σε συµφωνία µε το αρµόδιο µέλος της Επιτροπής, κάθε άλλος
ιεραρχικά ανώτερος υπάλληλος αναπληρώνεται, σε περίπτωση
κωλύµατός του, από υπάλληλο που ορίζεται από το γενικό
διευθυντή. Ελλείψει τέτοιου είδους ορισµού, τα καθήκοντα ασκού-
νται από τον µεγαλύτερης αρχαιότητας παρόντα υφιστάµενο και,
επί ίσης αρχαιότητας, από τον µεγαλύτερης ηλικίας, στην ανώτερη
κατηγορία και βαθµό.

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 25

Η Επιτροπή καθορίζει, κατά το αναγκαίο µέτρο, τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Η Επιτροπή µπορεί να θεσπίζει συµπληρωµατικά µέτρα σχετικά µε
τη λειτουργία της Επιτροπής και των υπηρεσιών της, τα οποία
επισυνάπτονται ως παράρτηµα στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 26

Ο εσωτερικός κανονισµός της 18ης Σεπτεµβρίου 1999, όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση 2000/633/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ,
καταργείται.

Άρθρο 27

Ο παρών εσωτερικός κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 η Ιανουα-
ρίου 2001.

Άρθρο 28

Ο παρών εσωτερικός κανονισµός δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφη-
µερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

Romano PRODI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΩ∆ΙΚΑΣ ΟΡΘΗΣ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΣ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΣΤΙΣ
ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ΜΕ ΤΟ ΚΟΙΝΟ

Υπηρεσία ποιότητας

Η Επιτροπή και το προσωπικό της έχουν καθήκον να υπηρετούν το κοινοτικό συµφέρον και, ως εκ τούτου, το δηµόσιο συµφέρον.

Το κοινό δικαίως αναµένει υπηρεσίες ποιότητας και ανοικτή διοίκηση, προσιτή και βασιζόµενη σε υγιή διαχείριση των
οικονοµικών πόρων.

Η υπηρεσία ποιότητας απαιτεί από την Επιτροπή και το προσωπικό της ευγενική, αντικειµενική και αµερόληπτη συµπεριφορά.

Σκοπός

Για να µπορέσει η Επιτροπή να ανταποκριθεί στις υποχρεώσεις ορθής διοικητικής συµπεριφοράς, ειδικότερα κατά την επαφή της
µε το κοινό, η Επιτροπή αναλαµβάνει τη δέσµευση να τηρεί τα πρότυπα ορθής διοικητικής συµπεριφοράς που καθορίζονται στον
παρόντα κώδικα και να τον ακολουθεί κατά την καθηµερινή της εργασία.

Πεδίο εφαρµογής

Ο κώδικας είναι δεσµευτικός για όλα τα µέλη του προσωπικού που καλύπτονται από τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης και
τις άλλες διατάξεις που διέπουν τις σχέσεις µεταξύ της Επιτροπής και του προσωπικού της και εφαρµόζονται στους υπαλλήλους
και το λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ωστόσο, άτοµα που απασχολούνται µε συµβάσεις ιδιωτικού δικαίου,
εµπειρογνώµονες µε απόσπαση από εθνικές δηµόσιες υπηρεσίες, ασκούµενοι κ.λπ. που εργάζονται για την Επιτροπή, επίσης πρέπει
να καθοδηγούνται από τον κώδικα στην καθηµερινή τους εργασία.

Οι σχέσεις µεταξύ της Επιτροπής και του προσωπικού της διέπονται αποκλειστικά από τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης
και από το καθεστώς που εφαρµόζεται επί του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

1. ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ ΧΡΗΣΤΗΣ ∆ΙΟΙΚΗΣΗΣ

Η Επιτροπή τηρεί τις ακόλουθες γενικές αρχές στις σχέσεις της µε το κοινό:

Νοµιµότητα

Η Επιτροπή ενεργεί νοµότυπα και εφαρµόζει τους κανόνες και τις διαδικασίες που ορίζονται από την κοινοτική νοµοθεσία.

Αποφυγή των διακρίσεων και ίση µεταχείριση

Η Επιτροπή τηρεί την αρχή της αποφυγής διακρίσεων και ειδικότερα εγγυάται την ίση µεταχείριση των πολιτών, ανεξάρτητα
από την ιθαγένεια, το φύλο, την φυλετική ή εθνική τους καταγωγή, την θρησκεία ή τις πεποιθήσεις τους, τη σωµατική
ακεραιότητα, την ηλικία ή το σεξουαλικό προσανατολισµό τους. Η διακριτική µεταχείριση όµοιων περιπτώσεων χρήζει ειδικής
αιτιολόγησης µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία.

Αναλογικότητα

Η Επιτροπή διασφαλίζει ότι τα λαµβανόµενα µέτρα είναι ανάλογα προς τον επιδιωκόµενο σκοπό.

Η Επιτροπή θα διασφαλίζει ιδίως ότι η εφαρµογή του παρόντος κώδικα ουδέποτε καταλήγει στην επιβολή διοικητικών ή
δηµοσιονοµικών βαρών δυσανάλογων προς το αναµενόµενο όφελος.

Συνέπεια

Η Επιτροπή είναι συνεπής ως προς τη διοικητική της συµπεριφορά και ακολουθεί τη συνήθη πρακτική της. Κάθε εξαίρεση από
την αρχή αυτή πρέπει να αιτιολογείται δεόντως.

2. Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΟΡΘΗ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ

Αντικειµενικότητα και αµεροληψία

Το προσωπικό ενεργεί κατά τρόπο αντικειµενικό και αµερόληπτο, προς το συµφέρον της Κοινότητας και των πολιτών. Ενεργεί
ανεξάρτητα, εντός του πλαισίου πολιτικής που καθορίζεται από την Επιτροπή, και η συµπεριφορά του ουδέποτε κατευθύνεται
από προσωπικά ή εθνικά συµφέροντα ή πολιτικές πιέσεις.
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Πληροφορίες επί διοικητικών διαδικασιών

Σε περίπτωση που πολίτης ζητά πληροφορίες σχετικά µε κάποια διοικητική διαδικασία της Επιτροπής, το προσωπικό
διασφαλίζει ότι η πληροφορία αυτή παρέχεται εντός της προθεσµίας που καθορίζεται για τη συγκεκριµένη διαδικασία.

3. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΠΙ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ

Ακρόαση όλων των µερών µε άµεσο συµφέρον

Όπου η κοινοτική νοµοθεσία προβλέπει ακρόαση των ενδιαφεροµένων µερών, το προσωπικό διασφαλίζει ότι δίνεται σε αυτά η
ευκαιρία να καταστήσουν γνωστές τις απόψεις τους.

Υποχρέωση αιτιολόγησης των αποφάσεων

Κάθε απόφαση της Επιτροπής πρέπει να αναφέρει ρητά τους λόγους επί των οποίων βασίζεται, και οι λόγοι αυτοί πρέπει να
ανακοινώνονται στα πρόσωπα και τα µέρη τα οποία αυτή αφορά.

Κατά γενικό κανόνα, πρέπει να παρέχεται πλήρης αιτιολόγηση των αποφάσεων. Ωστόσο, όπου δεν είναι δυνατόν, π.χ. λόγω του
µεγάλου αριθµού ατόµων τα οποία αφορούν τέτοιες αποφάσεις, να ανακοινωθούν λεπτοµερώς οι λόγοι συγκεκριµένων
αποφάσεων, µπορούν να παρέχονται τυποποιηµένες απαντήσεις. Αυτές οι τυποποιηµένες απαντήσεις πρέπει να περιλαµβάνουν
τους κυριότερους λόγους που αιτιολογούν τη ληφθείσα απόφαση. Επιπλέον, λεπτοµερής αιτιολόγηση παρέχεται σε κάθε
ενδιαφερόµενο µέρος που το ζητά ειδικά.

Υποχρέωση µνείας των διαδικαστών προσφυγής

Όπου προβλέπεται από την κοινοτική νοµοθεσία, οι κοινοποιούµενες αποφάσεις αναφέρουν σαφώς τη δυνατότητα προσφυγής
και περιγράφουν τον τρόπο υποβολής των ενστάσεων (ονοµατεπώνυµο και υπηρεσιακή διεύθυνση του υπαλλήλου ή της
υπηρεσίας στην οποία υποβάλλεται η προσφυγή, και η προθεσµία για την υποβολή της).

Κατά περίπτωση, οι αποφάσεις πρέπει να αναφέρουν τη δυνατότητα κίνησης δικαστικής διαδικασίας ή και υποβολής
καταγγέλίας στον Ευρωπαίο ∆ιαµεσολαβητή σύµφωνα µε το άρθρο 230 ή το άρθρο 195 της συνθήκης για τήν ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

4. ΕΞΕΤΑΣΗ ΑΙΤΗΜΑΤΩΝ

Η Επιτροπή αναλαµβάνει τη δέσµευση να απαντά σε κάθε αίτηµα κατά τρόπο ενδεδειγµένο και το ταχύτερο δυνατόν.

Αίτηση εγγράφων

Εάν έγγραφο έχει ήδη δηµοσιευθεί, ο αιτών παραπέµπεται στα πρακτορεία πωλήσεων της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή στα κέντρα τεκµηρίωσης και ενηµέρωσης που παρέχουν ελεύθερη πρόσβαση σε έγγραφα, όπως είναι
τα Κέντρα Πληροφοριών, τα Ευρωπαϊκά Κέντρα Τεκµηρίωσης κ.λπ. Πολλά έγγραφα ευρίσκονται επίσης εύκολα σε ηλεκτρονική
µορφή.

Οι κανόνες ως προς την πρόσβαση σε έγγραφα θεσπίζονται µε ειδικές διατάξεις.

Αλληλογραφία

Σύµφωνα µε το άρθρο 21 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η Επιτροπή απαντά στις επιστολές που
λαµβάνει στη γλώσσα στην οποία έχει συνταχθεί αρχικά η επιστολή, εφόσον πρόκειται για µία από τις επίσηµες γλώσσες της
Κοινότητας.

Η απάντηση σε επιστολή προς την Επιτροπή αποστέλλεται µέσα σε 15 εργάσιµες ηµέρες από την ηµεροµηνία παραλαβής της
επιστολής από την αρµόδια υπηρεσία της Επιτροπής. Η απάντηση πρέπει να αναφέρει το ονοµατεπώνυµο του αρµόδιου επί
του σχετικού θέµατος προσώπου και τα στοιχεία του.

Εάν η απάντηση δεν µπορεί να σταλεί εντός 15 εργάσιµων ηµερών, και σε όλες τις περιπτώσεις που η απάντηση απαιτεί
προηγούµενη επεξεργασία, όπως π.χ. διυπηρεσιακές διαβουλεύσεις ή µετάφραση, το αρµόδιο µέλος του προσωπικού αποστέλ-
λει ενδιάµεση απάντηση, στην οποία αναφέρεται η ηµεροµηνία κατά την οποία αναµένεται ότι θα σταλεί η οριστική απάντηση
υπό το πρίσµα των συµπληρωµατικών εργασιών, ανάλογα µε το επείγον του θέµατος και την πολυπλοκότητα του περιεχοµέ-
νου.

Εάν η απάντηση πρέπει να δοθεί από άλλη υπηρεσία, διαφορετική από εκείνη στην οποία απευθυνόταν η αρχική επιστολή,
αποστέλλεται στον αιτούντα το ονοµατεπώνυµο και η διεύθυνση του γραφείου του αρµόδιου στον οποίο διαβιβάστηκε η
επιστολή.

Οι ανωτέρω κανόνες δεν ισχύουν για αλληλογραφία που µπορεί δικαίως να θεωρηθεί ως απαράδεκτη, όπως είναι π.χ. οι
επαναλαµβανόµενες, προκλητικές ή και χωρίς συγκεκριµένο αντικείµενο επιστολές. Σε αυτή την περίπτωση, η Επιτροπή
διατηρεί το δικαίωµα να διακόψει κάθε ανταλλαγή αλληλογραφίας.

Τηλεφωνική επικοινωνία

Όταν σηκώνει το τηλέφωνο, ο υπάλληλος αναφέρει το όνοµά του ή την υπηρεσία του. Ανταποκρίνεται στα τηλεφωνικά
µηνύµατα το ταχύτερο δυνατόν.
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Ο υπάλληλος που απαντά σε ερωτήµατα παρέχει πληροφορίες για θέµατα της άµεσης αρµοδιότητάς του ενώ, σε άλλες
περιπτώσεις, παραπέµπει τον καλούντα στο κατάλληλο άτοµο. Αν αυτό είναι αναγκαίο, παραπέµπει τον καλούντα σε
προϊστάµενό του ή συνεργάζεται µε τον προϊστάµενο πριν απαντήσει.

Αν τα ερωτήµατα αφορούν τοµείς της άµεσης αρµοδιότητας του υπαλλήλου, ο υπάλληλος καταγράφει τα στοιχεία του
καλούντα και ελέγχει αν η πληροφορία έχει δηµοσιοποιηθεί πριν απαντήσει σχετικά. Αν όχι, ο υπάλληλος µπορεί να θεωρήσει
ότι δεν είναι προς το κοινοτικό συµφέρον να αποκαλύψει τη σχετική πληροφορία. Στην περίπτωση αυτή, ο υπάλληλος πρέπει
να εξηγεί τους λόγους για τους οποίους δεν είναι σε θέση να απαντήσει και αναφέρεται ενδεχοµένως στην υποχρέωση
εχεµύθειας που καθορίζεται στο άρθρο 17 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης.

Σε ορισµένες περιπτώσεις, ο υπάλληλος ζητά να υποβληθούν εγγράφως τα ερωτήµατα που υποβλήθηκαν τηλεφωνικά.

Ηλεκτρονικό ταχυδροµείο

Το προσωπικό απαντά αµέσως στα ηλεκτρονικά µηνύµατα, σύµφωνα µε τις οδηγίες που περιγράφονται ανωτέρω στο σηµείο
για τις τηλεφωνικές επικοινωνίες.

Ωστόσο, σε περιπτώσεις που το ηλεκτρονικό µήνυµα, από τη φύση του, ισοδυναµεί µε επιστολή, αυτό τυγχάνει χειρισµού
αντίστοιχου προς εκείνον που περιγράφεται στις οδηγίες περί αλληλογραφίας και υπόκειται στις ίδιες προθεσµίες.

Αιτήµατα από τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης

Η Υπηρεσία Τύπου και Επικοινωνίας είναι αρµόδια για τις επαφές µε τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης. Ωστόσο, όταν αιτήµατα για
πληροφορίες αφορούν τεχνικά θέµατα που εµπίπτουν σε συγκεκριµένους τοµείς αρµοδιότητας, αυτά µπορούν να απαντώνται
από άλλα µέλη του προσωπικού.

5. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΩΝ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΗΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η Επιτροπή και το προσωπικό της τηρούν, µεταξύ άλλων:

— τους κανόνες προστασίας της ιδιωτικής ζωής και των προσωπικών δεδοµένων,
— τις υποχρεώσεις που ορίζονται στο άρθρο 287 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ειδικότερα

εκείνους που έχουν σχέση µε το επαγγελµατικό απόρρητο,
— τους κανόνες περί απορρήτου ανακρίσεων,
— τον εµπιστευτικό χαρακτήρα θεµάτων που εµπίπτουν στη δραστηριότητα διαφόρων επιτροπών όπως προβλέπεται στο

άρθρο 9 και τα παραρτήµατα ΙΙ και ΙΙΙ του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης.

6. ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΕΣ

Ευρωπαϊκή Επττροπή

Καταγγελίες µπορούν να υποβάλλονται, σχετικά µε πιθανή παράβαση των αρχών που αναφέρονται στον παρόντα κώδικα
απευθείας στη Γενική Γραµµατεία (1) της Επιτροπής, η οποία τις παραπέµπει στη σχετική υπηρεσία.

Ο γενικός διευθυντής ή ο διευθυντής απαντά γραπτώς στην καταγγελία, εντός προθεσµίας δυο µηνών. Ο καταγγέλλων έχει
προθεσµία ενός µηνάς για να ζητήσει από τον Γενικό Γραµµατέα της Επιτροπής να επανεξετάσει την έκβαση της καταγγελίας
του. Ο Γενικός Γραµµατέας απαντά στο αίτηµα επανεξέτασης εντός ενός µηνός.

Ευρωπαίος ∆ιαµεσολαβητής

Το κοινό έχει επίσης το δικαίωµα να υποβάλει καταγγελία στον Ευρωπαίο ∆ιαµεσολαβητή σύµφωνα µε το άρθρο 195 της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και το καθεστώς του Ευρωπαίου ∆ιαµεσολαβητή.

(1) Ταχυδροµική διεύθυνση: Γενική Γραµµατεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, ∆ιοικητική Μονάδα SG/Β/2 «∆ιαφάνεια και πρόσβαση στα έγγραφα,
σχέσεις µε την κοινωνία των πολιτών», rue de lα Loi/Wetstraat 200, Β-1049 Bruxelles/Brussel [φαξ: (32-2)296 72 42].
Ηλεκτρονική διεύθυνση: SG-Code-de-bonne-conduite@cec.eu.int


